








Method 2: This method enables you to assemble the panels without lifting or 
inserting them at an angle, and is especially suitable for areas where Method 1 

is not possible.

This method involves tapping the horizontal panels together gradually to click the 
tongue and groove into place. You must use a tapping block to avoid damaging the 
material.

EN

Opção 2: Esta modalidade permite encaixar as placas sem as levantar nem 
realizar o movimento em ângulo, sendo especialmente indicada para as 

zonas da instalação onde existam limitações para a Opção 1.

Com este método poderá percutir as placas gradualmente para deslocá-las 
horizontalmente e conseguir que macho e fêmea encaixem, realizando a fixação. 
Deve utilizar um bloco adequado para percutir sem danificar o material.

PTOption 2 : cette modalité permet d'assembler les planches sans avoir à les 
lever ni effectuer le mouvement d'angle, spécialement conseillée pour les 

zones d'installation présentant des limitations pour l'Option 1.

Avec cette méthode, vous pourrez tapoter légèrement les planches pour les 
déplacer horizontalement et emboîter mâle et femelle pour obtenir la fixation. Il 
faut utiliser un taquet approprié pour réaliser le coup sans endommager le 
matériel.

FR

Opzione 2: Questa modalità consente di assemblare le doghe senza 
doverle sollevare o posare ad angolo, ed è particolarmente adatta per le 

zone di installazione dove ci sono dei limiti per l'utilizzo dell'opzione 1.

Con questo metodo è possibile battere gradualmente sulle doghe per spostarle 
in senso orizzontale e fare in modo che il maschio e la femmina si incastrino. Si 
deve utilizzare un blocco adeguato per battere sulle doghe senza danneggiare il 
materiale.

IT

Option 2: Mit dieser Option können die Paneele zusammengefügt werden, 
ohne diese anzuheben oder im entsprechenden Winkel zu bewegen. Diese 

Vorgehensweise wird dann empfohlen, wenn das Verlegen nach Option 1 nicht 
uneingeschränkt möglich ist.

Sie müssen die Paneele nach und nach fest klopfen und sie so horizontal verschie-
ben. Dabei werden Nut und Feder fest ineinander verankert. Hierfür muss ein 
geeignetes Werkzeug verwendet werden, um das Material nicht zu beschädigen.

DE

Fijación y unión de las lamas
El sistema de �jación mediante clipaje macho-hembra 
permite unir las lamas de dos maneras:ES

Fastening and joining the panels
The panels can be clicked together by means of a tongue and 
groove fastening system in two ways:EN

Fixação e união das placas
O sistema de �xação mediante encaixe macho-fêmea 
permite unir as placas de duas maneiras:PT

Fixation et union des planches
Le système de �xation via emboîtement mâle-femelle 
permet d'unir les planches de deux manières :FR

Fissaggio e unione delle doghe
Il sistema di �ssaggio mediante aggancio maschio/femmina 
consente di unire le doghe in due modi:IT

Befestigung und Verbindung der Paneele
Anhand des Befestigungssystem, das sich durch eine besondere Nut-Feder-Verbindung 
ausmacht, können die Paneele auf zwei verschiedene Arten verlegt werden:DE

2

Opción 1: Esta es la forma más sencilla y frecuente de instalación, adecua-
da en la mayoría de zonas de la instalación. Consiste en colocar la lama en 

un ángulo de 20º a 30º con respecto a la lama ya instalada horizontalmente en el 
suelo. Realizando un movimiento hacia arriba y abajo al mismo tiempo que se 
ejerce presión hacia delante, de manera que macho y hembra encajen perfecta-
mente consiguiendo una sólida unión.

ES

Method 1: This is the simplest and most common form of installation, suitable 
for most installation spaces. It involves inserting the tongue of the panel to be 

installed into the groove of the already installed panel at an angle of 20-30°. Move the 
panel up and down while exerting forward pressure. The tongue and groove will click 
perfectly into place, achieving a solid joint.

EN

Opção 1: Esta é a forma mais simples e frequente de instalação, adequada 
na maior parte das zonas de instalação. Consiste em colocar a placa num 

ângulo de 20º a 30º relativamente à placa já instalada horizontalmente no piso. 
Depois, realize um movimento para cima e para baixo, ao mesmo tempo que 
exerce pressão para a frente, de forma que macho e fêmea encaixem perfeita-
mente para obter uma união sólida.

PT
Option 1 : c'est la forme d'installation la plus simple et la plus fréquente, 
adaptée à la plupart des zones de l'installation. Il suffit de placer la planche 

à un angle de 20º à 30º par rapport à la planche déjà installée horizontalement 
au sol. En effectuant un mouvement de haut en bas tout en exerçant une 
pression en avant, afin d'emboîter parfaitement mâle et femelle pour obtenir 
une union solide.

FR

Opzione 1: Questa è la forma più semplice e frequente di installazione, ed 
è adeguata alla maggior parte delle zone di installazione. Consiste nel 

posare la doga con un angolo di 20°-30° rispetto alla doga già installata orizzon-
talmente nel pavimento. Effettuare un movimento dall'alto al basso esercitando 
contemporaneamente una pressione in avanti, in modo che il maschio e la 
femmina si incastrino perfettamente ottenendo un'unione solida.

IT

Option 1: Hierbei handelt es sich um die einfachste und am häufigsten 
angewandte Verlegtechnik. In den meisten Fällen ist sie auch die optimale. 

Das Paneel wird quer am Boden in einem Winkel von 20° bis 30° zum zuvor 
verlegten Paneel angebracht. Dabei wird es nach oben und nach unten bewegt 
und gleichzeitig nach vorne gedrückt, dadurch entsteht zwischen der Nut und 
Feder eine feste Verbindung.

DE
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Opción 2: Esta modalidad permite ensamblar las lamas sin necesidad de 
levantarlas ni realizar el movimiento en ángulo, especialmente indicada en las 

zonas de la instalación donde existan limitaciones como para utilizar la Opción 1.

Con este método podrá golpear las lamas gradualmente para desplazarlas horizontal-
mente y conseguir que macho y hembra encajen realizando la fijación. Se debe utilizar 
un taco adecuado para realizar el golpeo sin dañar el material.

ES





Continúe siguiendo esta metodología hasta la última fila, en la que también 
deberá dejar una junta de dilatación entre la pared y las lamas. Para realizar 

la fijación entre la última y la penúltima fila utilice las herramientas de golpeo de la 
modalidad de instalación “Opción 2”.

ES

Repeat this process until you get to the final row, where you should also leave 
an expansion joint between the panels and the wall. To fasten the last and 

penultimate rows, use the tapping tools for Method 2.
EN

Continue com este procedimento até à última fila, na qual também deve 
deixar uma junta de dilatação entre a parede e as placas. Para realizar a 

fixação entre a última e a penúltima fila, utilize as ferramentas de percussão da 
modalidade de instalação Opção 2.

PTContinuez en suivant cette méthode jusqu'à la dernière file, à laquelle vous 
devrez laisser un joint de dilatation entre le mur et les planches. Pour réaliser 

la fixation entre la dernière et l'avant-dernière file, utilisez les outils de frappe de la 
modalité d'installation « Option 2 ».

FR

Proseguire seguendo questa procedura fino all'ultima fila, in cui bisognerà 
lasciare un giunto di dilatazione tra la parete e le doghe. Per il fissaggio tra 

l'ultima e la penultima fila utilizzare l'attrezzatura indicata nella modalità di 
installazione "Opzione 2".

IT

Behalten Sie diese Methode bis zur letzten Reihe bei. Beachten Sie, dass Sie 
hier nun auch den Abstand einer Dehnfuge zwischen Paneel und Wand lassen 

müssen. Für die Verbindung der letzten und vorletzten Reihe verwenden Sie einen 
geeigneten Hammer, um gemäß der "Option 2" vorzugehen.

DE

Marcos de puertas: Corte las lamas a la medida adecuada asegurando dejar la 
junta de dilatación de 8mm a 10mm. Si no puede realizar el movimiento 

angular de la “Opción 1” utilice la “Opción 2” mediante golpeo o palanca.
ES

Door frames: Cut the panels to the appropriate size, ensuring that you leave 
an expansion joint of 8-10 mm. If the panels cannot be clicked together by 

angling up and down as per Method 1, use Method 2 and tap or lever into position.
EN

Aros de portas: Corte as placas com a medida adequada com uma junta de 
dilatação de 8 mm a 10 mm. Se não puder realizar o movimento angular da 

Opção 1, utilize a Opção 2 por meio de percussão ou alavanca.
PT

Cadres de portes : Découpez les planches à la mesure appropriée en vous 
assurant de laisser le joint de dilatation de 8 mm à 10 mm. Si vous ne pouvez 

pas réaliser le mouvement en angle de l'« Option 1 », utilisez l'« Option 2 » via coup 
ou levier.

FR

Telai di porte: Tagliare le doghe della misura adeguata assicurandosi di 
lasciare un giunto di dilatazione di 8-10 mm. Se non è possibile effettuare il 

movimento angolare dell'"Opzione 1", ricorrere all'"Opzione 2" utilizzando martello 
o palanchino.

IT

Türrahmen: Sägen Sie die Paneele auf dich richtige Größe zu und lassen Sie 
eine Dehnfuge von 8mm bis 10mm. Wenn die Winkelbewegung der "Option 

1" nicht möglich ist, verwenden Sie die Klopfmethode der "Option 2".
DE

Tuberías: En el caso que en la instalación tenga que salvar tuberías, asegúrese 
que el conducto quede entre la junta de dos lamas. Realice un agujero con 
una broca de diámetro igual al de la tubería más 20mm de margen.

ES

Pipes: In rows where there is a pipe, make sure that it falls exactly in line with 
the join between two panels. Drill a hole with a bit measuring the same 
diameter as the pipe plus 20 mm for expansion.

EN

Tubagens: Se na instalação tiver de contornar tubagens, certifique-se de que 
o tubo fica entre a junção de duas placas. Faça um orifício com uma broca de 
diâmetro igual ao do tubo, mais 20 mm de margem.

PTTuyauteries : Si l'installation doit préserver les tuyauteries, assurez-vous que 
le conduit soit entre le joint de deux planches. Percez un orifice à l'aide d'une 
broche de diamètre identique à celui de la tuyauterie, avec 20 mm de marge.

FR

Tubature: Nel caso in cui ci siano delle tubature, assicurarsi che il condotto 
passi tra il giunto delle due doghe. Praticare un foro con una punta da 
trapano di diametro pari a quello del tubo, lasciando un margine di 20 mm.

IT

Rohrleitungen: Sollten sich in dem besagten Raum Rohrleitungen befinden, 
die umgangen werden müssen, achten Sie darauf, dass diese immer genau 
zwischen zwei Paneelen liegen. Bohren Sie ein Loch mit einem der Leitung 
entsprechenden Durchmesser plus zusätzlichen 20mm.

DE

ObstáculosESObstaclesEN ObstáculosPTObstaclesFR OstacoliITHindernisseDE
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Completion and �nishing
Remove all of the spacers placed around the edge.
You can then install the skirting boards, bearing in mind 

that they should never be fixed to the floor, but to the wall to 
allow for possible expansion of the floor.
You can use and walk on SpaStyling Floor immediately after 
installation.

EN

Finalisation et �nition
Retirez toutes les cales de séparation que vous avez 
placées sur le périmètre.

Vous pouvez procéder à l'installation des plinthes en n'oubliant 
pas qu'elles ne doivent jamais être fixées au sol, leur maintien 
devant se faire contre le mur afin de permettre la possible 
dilatation du revêtement.
Le revêtement SpaStyling Floor permet son emploi et de 
marcher dessus, dès que son installation est terminée.

FR

Completamento e ri�nitura
Rimuovere tutti i cunei distanziatori collocati lungo il 
perimetro.

Si può procedere con l'installazione dei battiscopa ricordando 
che non devono mai essere fissati a terra, ma devono essere 
attaccati alla parete per consentire l'eventuale dilatazione del 
pavimento.
È possibile utilizzare e camminare sul pavimento SpaStyling Floor 
subito dopo l'installazione.

IT

Abschluss und Feinstbearbeitung
Entfernen Sie alle Keile, die Sie an den Rändern verwendet 
haben.

Danach können Sie die Fußleisten anbringen. Achten Sie darauf, 
diese nie am Boden zu befestigen. Sie müssen an der Wand 
angebracht werden, damit sich der Boden ggf. dehnen kann.
SpaStyling Floor ist nach dem Verlegen sofort einsatzfähig und 
begehbar.

DE

Maintenance and cleaning
Unlike other laminate flooring, the SpaStyling Floor floor, because of its high strength, can 
be easily cleaned and maintained. Simply vacuum, sweep, mop or scrub the floor using 

normal cleaning products such as neutral detergents. As SpaStyling Floor is a waterproof product, 
it can be thoroughly washed with water. Any paint, ink, grease or oil stains can be removed with 
alcohol. SpaStyling Floor is a high-strength floor that requires no special maintenance to preserve 
its appearance.

EN

Entretien et nettoyage
À la différence des autres revêtements laminés, SpaStyling Floor avec sa haute résistance, 
permet un nettoyage et un entretien des plus simples. Il suffit d'aspirer, de balayer, de 

dépoussiérer ou de passer la serpillère à l'aide de produits de nettoyage normaux comme les 
détergents neutres. SpaStyling Floor est un produit résistant à l'eau et permet un nettoyage intense 
à l'eau. S'il venait à se former une tache de peinture, stylo, graisse, huile, etc, …, éliminez-la à l'aide 
d'alcool. SpaStyling Floor est un revêtement de haute résistance et il ne nécessite aucun type 
d'entretien spécial pour conserver son aspect..

FR

Manutenzione e pulizia
A differenza di altri pavimenti in laminato, il pavimento SpaStyling Floor consente una facile 
pulizia e manutenzione grazie alla sua alta resistenza. Basta passare l'aspirapolvere, spazzare, 

passare un panno in microfibra o lavare il pavimento utilizzando normali prodotti per la pulizia, come i 
detergenti neutri. SpaStyling Floor è un prodotto impermeabile e consente un'accurata pulizia con 
acqua. Eventuali macchie di vernice, penna, grasso, olio, ecc, possono essere rimosse con dell'alcool. 
SpaStyling Floor è un pavimento ad alta resistenza e non richiede una particolare manutenzione per 
preservarne l'aspetto.

IT

P�ege und Reinigung
Im Unterschied zu anderen Laminat-Böden ist SpaStyling Floor dank seiner hohen Resistenz 
sehr leicht zu pflegen und zu reinigen. Sie können diesen einfach mit einem Staubsauger, 

Besen oder Wischmopp und herkömmlichen Reinigungsmitteln (neutral) reinigen. SpaStyling Floor 
ist wasserdicht und kann daher mit Wasser gründlich gereinigt werden. Sollten Flecken durch 
Farbe, Kugelschreiber, Fett, Öl, etc. entstehen, können diese problemlos mit Alkohol entfernt 
werden. SpaStyling Floor ist ein sehr widerstandsfähiger Bodenbelag, der keine besondere Pflege 
benötigt.

DE
Mantenimiento y limpieza

A diferencia de otros pavimentos laminados, SpaStyling Floor por su alta resistencia, 
permite una fácil limpieza y mantenimiento. Basta con aspirar, barrer, pasar la mopa o 

fregar el suelo utilizando productos normales de limpieza como los detergentes neutros. 
SpaStyling Floor es un producto Water-Proof y permite una limpieza intensa con agua. En caso de 
producirse una mancha de pintura, bolígrafo, grasa, aceite, etc, …, esta puede eliminarse con 
alcohol. SpaStyling Floor es un pavimento de alta resistencia y no requiere ningún tipo de 
mantenimiento especial para conservar su aspecto. 

ES

Manutenção e limpeza
Ao contrário de outros pavimentos laminados, este permite uma fácil limpeza e manutenção 
devido à sua elevada resistência. Só tem de aspirar, varrer, passar a esfregona ou lavar o 

pavimento com produtos normais de limpeza como os detergentes neutros. SpaStyling Floor é um 
produto impermeável e permite uma limpeza intensa com água. As eventuais manchas de tinta, 
gordura, óleo, etc., podem ser eliminadas com álcool. SpaStyling Floor é um pavimento de alta 
resistência que não requer nenhum tipo de manutenção especial para conservar o aspeto.
 

PT

Finalización y acabado
Retire todas las cuñas separadoras que habrá colocado en 
el perímetro.

Puede proceder a la instalación de los rodapiés teniendo en 
cuenta que no deben fijarse nunca en el suelo, su sujeción debe 
realizarse contra la pared para permitir la posible dilatación del 
pavimento.
El pavimento SpaStyling Floor permite su uso y caminar sobre el 
inmediatamente después de su instalación.

ES

Finalização e acabamento
Retire todas as cunhas separadoras que tiver colocado no 
perímetro.

Pode proceder à instalação dos rodapés, tendo em conta que 
nunca deve fixá-los no pavimento. A fixação deve ser realizada 
contra a parede para permitir a possível dilatação do pavimento.
Pode usar e caminhar sobre o pavimento SpaStyling Floor 
imediatamente depois da instalação.

PT

GarantiaES
RESOPAL® otorga una garantía a sus productos siempre y 
cuando se hayan respetado las instrucciones de instalación 
y mantenimiento.
La garantía no cubre los daños ocasionados por un uso o 
manejo inadecuado del material o por defectos en la 
superficie donde se haya instalado, como puede ser la falta 
de planitud, filtraciones o restos de anteriores pavimentos 
no compatibles. Quedan asimismo excluidos de la garantía 
aquellos daños ocasionados por una limpieza agresiva o un 
mantenimiento como puede ser la utilización de productos 
químicos perjudiciales.

Es obligatorio utilizar la barrera aislante   (UNDERLAY  Ref. 
088001.10002 o Ref. 088003.20015) indicada por el 
fabricante RESOPAL®. La garantía no procederá si se 
comprueba que no se ha utilizado esta barrera.

 Duración de la garantía:
La garantía del SpaStyling Floor es de 5 años. Debe 
entenderse que un tráfico muy intenso o un uso agresivo 
sobre el pavimento pueden acortar los tiempos 
mencionados.
Condiciones de garantía:
El suelo deberá instalarse de acuerdo con las instrucciones 
instalación adjuntas al producto.   
Antes de su colocación deberá examinarse el material de 
posibles daños o defectos originados en el transporte o 
manipulación posterior a la salida de fábrica.
La garantía no cubrirá los daños ocasionados por una 
colocación indebida, por una limpieza o cuidado 
inadecuados o un mantenimiento deficiente.

GarantiaPT
RESOPAL® atribui uma garantia aos seus produtos, cuja 
validade está relacionada com o cumprimento das 
instruções de instalação e manutenção. 
A garantia não cobre os danos ocasionados por uma 
utilização ou manuseamento inadequado do material ou 
por defeitos na superfície onde tiver sido instalado, como o 
desnível, as infiltrações ou os restos de anteriores 
pavimentos não compatíveis. Também ficam excluídos da 
garantia os danos causados por uma limpeza agressiva ou 
por uma manutenção que inclua a utilização de produtos 
químicos nocivos.

É obrigatório usar a barreira isolante (UNDERLAY Ref. 
088001.10002 ou Ref. 088003.20015) indicada pelo 
fabricante RESOPAL®. A garantia não será válida se se 
verificar que não se usou esta barreira.

Duração da garantia:
A garantia do SpaStyling Floor tem uma duração de 5 anos. 
Uma circulação muito intensa ou uma utilização agressiva 
do pavimento podem reduzir os tempos mencionados.
Condições da garantia:
O pavimento deve ser colocado de acordo com as 
instruções de instalação anexadas ao produto. Antes da 
colocação, o material deve ser inspecionado para eventuais 
danos ou defeitos originados no transporte ou na 
manipulação posterior à saída de fábrica. A garantia não 
cobre os danos causados por uma colocação indevida, por 
uma limpeza ou cuidado inadequados ou por uma 
manutenção deficiente.

GaranziaIT
RESOPAL® garantisce i propri prodotti solo se si rispettano 
le istruzioni di installazione e manutenzione.
La garanzia non copre i danni causati da un uso o una 
movimentazione impropria del materiale o da difetti della 
superficie in cui è stato installato, ad esempio se la base 
non è piatta o se ci sono perdite o residui di 
pavimentazione precedenti non compatibili. Sono altresì 
esclusi dalla garanzia i danni derivati da una pulizia o una 
manutenzione aggressive, ad esempio se vengono usate 
sostanze chimiche dannose.

E' fatto obbligo di utilizzare la barriera isolante (UNDERLAY  
Rif. 088001.10002 o Rif. 088003.20015) indicata dal 
produttore RESOPAL®. La garanzia non verrà applicata se si 
prova che non è stata utilizzata tale barriera.

Durata della garanzia:
La garanzia del parquet SpaStyling Floor è di 5 anni. In caso 
di traffico molto intenso o di un uso aggressivo sul 
pavimento il periodo indicato può essere più breve.

Condizioni di garanzia:
Il pavimento deve essere installato secondo le istruzioni di 
installazione allegate al prodotto. Prima della posa, è 
necessario verificare se il materiale presenta danni o difetti 
originatisi durante il trasporto o la movimentazione 
successiva all'uscita dalla fabbrica. La garanzia non copre i 
danni causati da un'installazione errata, da una pulizia o 
una cura impropria o da una cattiva manutenzione. 

WarrantyEN
All of RESOPAL®’s products are covered by a warranty that 
is valid only if the installation and maintenance instructions 
have been followed.
The warranty does not cover damage caused by misuse or 
improper handling of the material or by defects in the 
installation space, such as unevenness, leaks or remnants 
of previous non-compatible flooring. Also excluded from 
the warranty is damage caused by aggressive cleaning or 
maintenance, such as the use of harmful chemicals.

It is compulsory to use the insulating barrier (UNDERLAY 
Ref. 088001.10002 or Ref. 088003.20015) indicated by the 
manufacturer, RESOPAL®. The warranty will be voided if 
this barrier has not been used.

Duration of the warranty:
The duration of the SpaStyling Floor warranty is 5 years. It 
should be understood that very heavy traffic or aggressive 
use of the flooring can shorten the above time periods.

Warranty conditions:
The floor must be installed according to the installation 
instructions that come with the product.
Before laying, the material should be examined for possible 
damage or defects caused during transportation after 
leaving the factory. The warranty does not cover damage 
caused by improper installation, inadequate cleaning and 
care or poor maintenance.

GarantieFR
RESOPAL®offre une garantie de ses produits pourvu que les 
instructions d'installation et d'entretien ont été respectées.
La garantie ne couvre pas les dégâts provoqués par un 
emploi ou un maniement inappropriés du matériel ou par 
les défauts de la surface d'installation, comme un niveau 
inégal, des filtrations ou des restes de revêtements 
antérieurs non compatibles. Sont donc exclus de la garantie 
les dégâts provoqués par un nettoyage agressif ou un 
entretien similaire à l'emploi de produits chimiques 
nuisibles.

Il est obligatoire d'utiliser la barrière isolante (UNDERLAY  
Réf. 088001.10002 ou Réf. 088003.20015) indiquée par le 
fabricant RESOPAL®. La garantie ne cou vre pas si on 
constate la non utilisation de cette barrière.
Durée de la garantie :

La garantie du SpaStyling Floor est de 5 ans. Il est à noter 
qu'un trafic très intense ou un usage agressif du 
revêtement peut réduire les durées mentionnées.

Conditions de la garantie :
Le sol devra être installé conformément aux instructions 
d'installation jointes au produit. Avant sa mise en place, le 
matériel devra être examiné à la recherche de possibles 
dégâts ou défauts provoqués lors du transport ou de la 
manipulation postérieure à la sortie d'usine. La garantie ne 
couvrira pas les dégâts provoqués par une mauvaise mise 
en place, un nettoyage ou une maintenance inappropriés, 
ou un mauvais entretien. 

GarantieDE
RESOPAL®gibt Garantie auf all seine Produkte, solange die 
Anweisung in Hinsicht auf Verlegen und Reinigen befolgt 
wurden.
Von der Garantie sind Schäden, die durch einen 
ungeeigneten Gebrauch, Umgang oder die Oberfläche des 
Untergrunds (Unebenheiten, undichte Stellen oder Reste 
des vorherigen Belags) verursacht wurden, 
ausgeschlossen. Dies gilt auch für Schäden, die durch eine 
aggressive Reinigungs- oder Pflegemethode, wie z.B der 
Gebrauch von schädlichen Chemieprodukten, entstanden 
sind.

Es ist die vom Hersteller RESOPAL®angegebene isolierende 
Unterschicht (UNDERLAY Ref. 088001.10002 oder Ref. 
088003.20015) zu verwenden. Wird festgestellt, dass diese 
Unterschicht nicht verwendet wurde, ist keine Garantie 
mehr gegeben.

Garantiedauer:
Die Garantie für den SpaStyling Floor beträgt 5 Jahre. 
Hierbei versteht sich, dass diese Fristen bei sehr hohem 
Personenverkehr oder dem Einsatz bei aggressiven 
Vorgängen verkürzt werden können.

Garantiebedingungen:
Der Boden muss so verlegt werden, wie es in den 
mitgelieferten Anweisungen erläutert wird. Vor dem 
Verlegen, müssen die Paneele auf mögliche Schäden, die 
beim Transport oder dem Umgang nach dem Verlassen des 
Werks entstanden sein können, geprüft werden. Schäden, 
die durch eine ungeeignete Verlegtechnik, Reinigung oder 
unzureichende Pflege entstehen, sind von der Garantie 
ausgeschlossen. 
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